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l. Introduction

1. Background

Translation has long been a purposeful human activity for
communication and exchange. Its role in contemporary society is
increasingly important as a means of conveying information and
disseminating culture. In the pursuit of spiritual and material life,
mankind has benefited from a wide range of translation activity,
expanding infinitely into a new period of modern history.

More and more translators/interpreters are needed in various
fields-literature, politics, economy, commerce, education, law,
mass-media, science and technology, international relations, and so
on. Although machine translation is now able to accomplish many
routine and simplified tasks, it can never take over complicated
human operations and manipulation, for the profound cultural
connotation, artistic significance, and aesthetic sentiment of texts are
always unique and characteristic expressions of human civilization.

This fact has led to an emphasis on translation pedagogy to
produce eligible, qualified translators/interpreters to meet the needs
of an era of globalization and cross-cultural communication. In
retrospect, as we examine the teaching of translation in past
decades, an emerging problem is conspicuous—the lack of a
consistent, systematic and scientific methodology/pedagogy in
translation teaching. Translation teaching is featured by anecdotal
reflections and fragmentary experience.

Scholars of Translation Studies have come to realize that we
need to identify theoretical hypotheses based on actual teaching
practice and to construct general principles, rules, and methods that
govern or underlie such practice.
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2. Objectives

There has been an increased interest in the search for a
pedagogical model to improve the quality of translation instruction.
The need for an objective description and systematic conception of
the teaching of translation is becoming urgent. The present
research intends to devise a pedagogical model that will serve to
establish criteria for translation teaching. This ultimate aim will be
reached with the fulfillment of the following objectives:

o To connect theoretical research to teaching practice to
demonstrate how theory and practice are combined to the benefit
of the profession.

e To propose that translation instruction be conceived on a
scientific basis and in a theoretical framework to improve
expertise.

e To foster the recognition and explication of translational
activities from the theoretical perspective so as to be able to defend
the decision-making processes.

e To obtain empirical data on translational behaviour and
translation competence.

e To illustrate and propose a pedagogical emphasis in
developing translation competence that is process-oriented as
opposed to the product-oriented approach that has dominated the
pedagogical scene.

e To present a systematic methodology of translation
instruction that will replace the traditional classroom experience
with respect to teaching concepts, principles, and methods.

3. Significance
This research is designed to propose a pedagogical model of
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translation instruction based on consistent, systematic, and '
appropriate concepts, principles, and methods that will lay a
foundation for translation instruction, and is inténded as a
contribution to the profession that is in need of such enhancement.

In addition, it posits a strong pedagogical emphasis on a
process-oriented approach to the development of translation
competence, in order to enhance the quality of instruction, and to
offer an alternative to the prevalent pedagogical technique for
“teaching” translation skills based primarily on the comparison of
the source text and the “standard” target text.

However, the significance of such research goes beyond
teaching expertise; it is the realization of applied translation studies,
and is related to the establishment of Translation Studies as an
independent discipline. In his seminal article of 1972, “The Name
and Nature of Translation Studies,” James Holmes proposed the
theoretical scheme for the establishment of the discipline. In
Holmes' scheme, translation teaching is categorized under
application extensions, but it is related to areas of study on various
fronts of the discipline. The following diagram illustrates the
significance of the present research as related to Translation
Studies: '

Theoretical Studies Text-type
Pure .
) T.S. Descriptive Studies <Z Product
Tranlation K Process — Empirical research
teaching
Instructiont§ ranslatorf% ompetence
Applied/ Aids
T.S. Empirical research

Criticism/Assessment

Figure 1: Research related to Translation Teaching
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4. The Theoretical Framework

The present research will draw on and thus benefit from
significant theoretical approaches to the study of translation. It is
located within a theoretical framework consisting of four recent
bodies of theory in translation studies relevant to the research on
translation process and the development of translation competence
by means of translation instruction:

4.1 Descriptive translation studies

The present study is conducted in the light of descriptive
translation studies, as proposed by the Dutch translation theorist
James S Holmes and advocated and implemented by the Israeli
theorists Itamar Even-Zohar and Gideon Toury. It is ‘of first
consideration as a branch in the discipline—Translation Studies.

In 1972, James Holmes in his seminal article “The Name and
Nature of Translation Studies”, envisaged product, process, and
function oriented descriptive studies in the theoretical scheme for a
scientific discipline of Translation Studies. He is credited with the
first attempt to chart the territory of translation studies as an
academic pursuit (Baker 1998:277). From his delineation, it
follows that translation studies is an empirical discipline which has
two main objectives: (1) to describe the phenomena of translating
and translations as they manifest themselves in the world of our
experience, and (2) to establish general principles by means of
which these phenomena can be explained and predicted (Holmes
1988:71).

Holmes divides the discipline into two major areas: pure
translation studies and applied translation studies. The two
branches of pure translation studies concerning themselves with
the two objectives are designated descriptive translation studies



